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アラビア半島は、西は紅海（ الأحمر البحر ）から東は

アラビア湾（ العربي الخليج ）とオマーン湾（خليج 

に至るまで広大な地理的範囲を覆っていま（عمان

す。地域各国間で大きな違いがあるものの、いく

つかの共通の特徴がスポーツの発展を形作ってき

ました。 

Arabian Peninsula covers a vast geographical 

area extending from Red Sea ( الأحمر البحر ) in its 

west to Arabian Gulf ( العربي الخليج ) and Gulf of 

Oman ( عمان خليج ) in its east. Despite significant 

differences among regional countries, several 

common characteristics have shaped sport 

development. 

気候は最も重要な要因の一つです。この半島の多

くは年間にわたり高温に見舞われます。そのた

め、多くのスポーツイベントは涼しい季節に予定

されていたり、空調設備のある屋内で行われてい

たりします。この地域は、年間を通じて参加・競

技が可能な気候制御されたスポーツ会場の建設に

おいて先駆的な存在となっています。 

Climate has been one of the most important 

factors. Much of this Peninsula experiences high 

temperatures for yearly extended periods. 

Consequently, many sporting activities are 

scheduled during cooler months or take place in 

indoor, air-conditioned facilities. This region has 

become a leader to construct climate-controlled 



sports venues that permit year-round participation 

and competition. 

地理もスポーツの伝統に影響を与えています。ア

ラビア半島で行われている数多くの競技の中で

も、フットボールは競技人口、観客数、報道量の

いずれにおいても圧倒的な地位を占めています。

また、競馬、ラクダ競走、鷹狩り、モータースポ

ーツも、歴史的、文化的、経済的な重要性から大

きな位置を占めています。 

 

沙漠の風景は乗馬、ラクダレース、耐久スポー

ツ、オフロードモーターイベントを奨励しまし

た。一方で、長い海岸線はセーリング、釣り、ダ

イビング、海洋レクリエーションを促進しまし

た。これらの環境条件は現代のスポーツ発展に影

響を与え続けています。 

Geography has also influenced sporting traditions.  

Among all sports practiced in Arabian Peninsula, 

football occupies dominant position in terms of 

participation, spectatorship, and media attention. 

Horse racing, camel racing, falconry, and motor 

sports also hold important positions because of 

their historical, cultural, and economic 

significance. 

Desert landscapes encouraged equestrian 

activities, camel racing, endurance sports, and off-

road motor events. Meanwhile, long coastlines 

promoted sailing, fishing, diving, and maritime 

recreation. These environmental conditions 

continue to influence contemporary sports 

development. 

政府の支援はこの地域全体で中心的な役割を果た

しています。各国政府はスポーツ省や青少年・ス

ポーツ省、オリンピック委員会、サッカー協会、

各種競技連盟を整備しました。サウジアラビアで

はスポーツ省（ الرياضة وزارة ）、カタールではスポ

ーツ・青少年省（ والشباب الرياضة وزارة ）、アラブ首

長国連邦ではスポーツ省（ الرياضة وزارة ）、オマー

ンでは文化・スポーツ・青少年省（ الثقافة وزارة  

والشباب والرياضة ）、クウェートではスポーツ庁

（ للرياضة العامة الهيئة ）、バハレインではスポーツ総

局（ للرياضة العامة الهيئة ）、イエメンでは青少年・ス

ポーツ省（ والرياضة الشباب وزارة ）がスポーツ振興の

中心的役割を担っています。 

 

 

スポーツ省、オリンピック委員会、サッカー協

会、各国の連盟は多額の公的資金を受けていま

す。スポーツは、特に経済の多角化や観光成長を

Government support plays a central role 

throughout this region. Governments gradually 

established ministries, national Olympic 

committees, football associations, and sports 

federations. Ministry of Sport ( الرياضة وزارة ) in Saudi 

Arabia, Ministry of Sports and Youth ( الرياضة وزارة  

) in Qatar, Ministry of Sports (والشباب الرياضة وزارة ) in 

United Arab Emirates, Ministry of Culture, Sports 

and Youth in Oman ( والشباب والرياضة الثقافة وزارة ), 

Public Authority for Sport ( للرياضة العامة الهيئة ) in 

Kuwait, General Sports Authority ( للرياضة العامة الهيئة ) 

in Bahrain, and Ministry of Youth and Sports (وزارة 

والرياضة الشباب ) in Yemen became important 

institutions supporting national sports 

development. 

Ministries of sport, Olympic committees, football 

associations, and national federations receive 

substantial public funding. Sports are frequently 

incorporated into broader national development 



目指す広範な国家開発戦略に頻繁に組み込まれて

います。 

 

この半島のスポーツの優先事項は、一般的に 4つ

の分野に分けられます： 

strategies, particularly those aimed at economic 

diversification and tourism growth. 

 

Sporting priorities of this Peninsula can generally 

be divided into four categories: 

a. 伝統遺産スポーツ 

これらは歴史的な慣習や文化的慣習を保存してい

ます。例としては以下のものがあります: 

   競馬 

   ラクダレース 

   鷹狩り 

   伝統的なセーリング 

このようなスポーツは観光客を引きつけると同時

に、文化遺産の保存にも寄与しています。 

a. Traditional Heritage Sports 

These preserve historical customs and cultural 

practices. Examples include: 

   Horse racing 

   Camel racing 

   Falconry 

   Traditional sailing 

Such sports attract tourists while helping maintain 

cultural heritage. 

b. 市民参加型スポーツ 

市民参加型スポーツは、多くの人々が日常的に参

加している競技です。フットボールは 7か国すべ

てで最も人気の高い競技です。また、バスケット

ボール、バレーボール、陸上競技、各種健康増進

活動も広く行われています。学校、地域のスポー

ツクラブ、競技連盟は、市民の参加機会の拡大に

重要な役割を果たしています。 

 

b. Popular Mass Participation Sports 

Popular mass participation sports are practiced by 

large numbers of people throughout region. 

Football is by far most popular sport in all seven 

countries. Basketball, volleyball, athletics, and 

fitness activities also attract broad participation. 

Schools, community clubs, and sports federations 

play important roles in expanding opportunities for 

public participation.  

c. エリート国際スポーツ 

この地域はますます権威ある世界的なイベントを

開催しています。 

例としては以下のものがあります: 

   フォーミュラ 1 

   MotoGP 

   国際ゴルフトーナメント 

   メジャーテニス選手権 

   世界サッカー大会 

これらのイベントは、この地域を世界のスポーツ

地図上で位置づける助けとなっています。 

 

c. Elite International Sports 

Elite international sports have expanded rapidly 

during recent decades. Formula One races in 

Bahrain ( البحرين مملكة ), Abu Dhabi (أبوظبي), and 

Saudi Arabia ( السعودية العربية المملكة ), MotoGP events, 

international golf tournaments, major tennis 

competitions, and global football events have 

strengthened region's international sporting 

profile. Such events contribute to tourism, 

investment, and international recognition. These 

events help position this region on world sporting 

map. 

d. レクリエーションと健康増進スポーツ d. Recreation and Wellness Sports 



各国政府は、ウォーキング、ランニング、サイク

リング、体力づくり、屋外活動への参加を積極的

に促進しています。健康的な生活習慣の普及を目

的として、公園、遊歩道、自転車道、地域スポー

ツ施設の整備も進められています。こうした取り

組みは公衆衛生の向上と生活の質の改善を目的と

しています。 

Governments increasingly encourage participation 

in walking, running, cycling, fitness training, and 

outdoor recreation. New parks, walking paths, 

cycling routes, and community sports facilities 

have been developed to promote healthy 

lifestyles. Such initiatives aim to improve public 

health and quality of life throughout region. 

近年、女性のスポーツ参加もいくつかの国で大幅

に拡大しています。女性アスリートは現在、国際

的に多くの競技で競技を行っており、政府は女性

の身体活動参加の機会を拡大し続けています。 

Sports participation among women has also 

expanded significantly in several countries during 

recent decades. Female athletes now compete 

internationally in a growing number of disciplines, 

while governments continue to expand 

opportunities for women's participation in physical 

activity. 

技術はもう一つの大きな影響を与えつつありま

す。先進技術は現代的な競技場だけでなく、フッ

トボール・アカデミー、選手育成計画、モーター

スポーツ、ラクダ競走、競技力分析などにも活用

されています。現代のスポーツ科学、パフォーマ

ンス分析、人工知能、放送技術、スマート会場な

どが、スポーツ開発戦略にますます取り入れられ

ています。 

 

NEOMのような新都市は、将来のレクリエーショ

ンやスポーツ体験に先進技術を統合すると期待さ

れています。 

Technology is becoming another major influence. 

Advanced technologies are increasingly used not 

only in modern stadiums but also in football 

academies, athlete development programmes, 

motor sports, camel racing, and performance 

analysis. Modern sports science, performance 

analytics, artificial intelligence, broadcast 

technology, and smart venues are increasingly 

incorporated into sports development strategies. 

New cities such as NEOM are expected to 

integrate advanced technologies into future 

recreational and sporting experiences. 

最終的に、アラビア半島のスポーツ部門は、教

育、文化、観光、医療、エンターテインメント、

都市開発、国際関係を含む複雑なエコシステムへ

と進化しました。その重要性は競技場をはるかに

超えています。 

Ultimately, sport sectors of Arabian Peninsula 

have evolved into a complex ecosystem involving 

education, culture, tourism, healthcare, 

entertainment, urban development, and 

international relations. Its importance extends far 

beyond the playing field. 

 

 


